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1. ε ζπγγξαθή ηνπ βηβιίνπ «Αληηπαξαβνιηθή γξακκαηηθή 
Διιεληθήο θαη Γεσξγηαλήο γιώζζαο» κε έκθαζε ζηελ 
πεξηγξαθή ηνπ νλνκαηηθνύ ζπζηήκαηνο θαη ζηηο δύν 
γιώζζεο.   

 

2.   ε δηεμαγσγή ησλ ζεκηλαξίσλ κε ζέκα ζηνηρεία 
αληηπαξαβνιηθήο αλάιπζεο Διιεληθήο θαη Γεσξγηαλήο 
ζην Ιλζηηηνύην Κιαζηθώλ, Βπδαληηλώλ θαη 
Νενειιεληθώλ Σπνπδώλ ηνπ Κξαηηθνύ Παλεπηζηεκίνπ 
Τηθιίδαο. 

 
 
3. ε ζπιινγή θαη ε αλάιπζε δεδνκέλσλ πνπ 

πξαγκαηνπνηήζεθε κε βάζε εξσηεκαηνιόγηα θαη  
δηάθνξεο αζθήζεηο ησλ κε-ειιελόθσλσλ θνηηεηώλ 

 
 

Σύληνκε πεξηγξαθή ηεο έξεπλαο 



Θεσξεηηθή βάζε  

Παξαδνζηαθή αληηπαξαβνιηθή γξακκαηηθή  
(Structural Contrastive Grammar Model) 



Μεζνδνινγία 

 ζπγρξνληθή κέζνδνο 

 πεξηγξαθηθή κέζνδνο 

 ζπγθξηηηθή κέζνδνο 

 αληηπαξαβνιηθή κέζνδνο 

 κέζνδνο αλάιπζεο ιαζώλ 



Γηαθνξέο ζην θιηηηθό ζύζηεκα ηεο Διιεληθήο  
θαη ηεο Γεσξγηαλήο 

 

Γεωξγηαλή γιώζζα Ειιεληθή γιώζζα  

 

1. Σπγθνιιεηηθή γιώζζα 1. Κιηηή γιώζζα 

2. Πηώζεηο κε πξνζέζεηο, κεηά από ηε ιέμε πνπ 

πξνζδηνξίδνπλ (δει. επηζέζεηο) 

2. Πηώζεηο κε πξνζέζεηο πξηλ από ηε ιέμε πνπ 

πξνζδηνξίδνπλ 

3. Εξγαζηηθή ζύληαμε  3. Ολνκαζηηθή ζύληαμε 



δηάθνξεο ζπληαθηηθέο δνκέο: ε εξγαζηηθή θαη ε 
νλνκαζηηθή ζύληαμε (ergative and nominative 

construction) 

ζύζηεκα κε 

νλνκαζηηθή 

ζύληαμε 

ζύζηεκα κε εξγαζηηθή ζύληαμε 

 

Αόξηζηνο,  

Ελεζηώηαο 

 

Αόξηζηνο 

 

Ελεζηώηαο 

 

ππνθείκελν νλνκαζηηθή εξγαζηηθή νλνκαζηηθή δνηηθή 

αληηθείκελν 

 

αηηηαηηθή νλνκαζηηθή δνηηθή νλνκαζηηθή 



Γηαθνξέο ζην θιηηηθό ζύζηεκα ηεο Διιεληθήο  
θαη ηεο Γεσξγηαλήο 

 

Τν ζύζηεκα ησλ πηώζεσλ ηεο Γεσξγηαλήο  Τν ζύζηεκα ησλ πηώζεσλ ηεο Νέαο Διιεληθήο 

Ολνκαζηηθή Ολνκαζηηθή  

Δξγαζηηθή Γεληθή 

Γνηηθή Αηηηαηηθή 

Γεληθή Κιεηηθή 

Οξγαληθή  

Πνηνηηθή  

Κιεηηθή 



Γξακκαηηθέο θαηεγνξίεο 
ησλ νλνκάησλ 

Χξήζε ησλ άξζξσλ 

Λεηηνπξγία ησλ πηώζεσλ 

Γηάηαμε ησλ ζπζηαηηθώλ κεξώλ 
ηνπ νλνκαζηηθνύ ζπληάγκαηνο 



Τα ιάζε εμαξηηνύληαη από ηνπο εμήο παξάγνληεο:   

 αξηζκόο θνηηεηώλ 

 επίπεδν γλώζεο 

 ηύπνο ηεο παξαγσγήο: πξνθνξηθόο ή γξαπηόο 

 ηύπνο ηνπ θεηκέλνπ: ζπλνκηιία, δηάιεμε, ινγνηερληθόο θηι.  

 κέζνδνο εθκάζεζεο γιώζζαο: κέζσ επηθνηλσλίαο, κέζσ 
δηδαθηηθήο θαζνδήγεζεο θηι.  

 ε κεηξηθή γιώζζα 



Λεηηνπξγία ηνπ ππνθεηκέλνπ  

 
1. Σηε γεσξγηαλή γιώζζα ην ππνθείκελν κπνξεί λα 

ρξεζηκνπνηεζεί ζε ηξεηο πηώζεηο: Ολνκαζηηθή, 
Δξγαζηηθή θαη Γνηηθή.  

 

2.  Σε πεξίπησζε ηεο Ολνκαζηηθήο πηώζεο έρνπκε ζεηηθή 
παξεκβνιή ηεο κεηξηθήο γιώζζαο. 

 

4.  Σε πεξίπησζε ηεο Γνηηθήο πηώζεο έρνπκε αξλεηηθή 
παξεκβνιή ηεο κεηξηθήο γιώζζαο 

 

3.  Σε πεξίπησζε ηεο Δξγαζηηθήο πηώζεο έρνπκε ινγηθή 
θαηαλόεζε. 

 



Λεηηνπξγία ηνπ ππνθεηκέλνπ  

 

 Απόδνζε Ολνκαζηηθήο ηεο Γεσξγηαλήο 
 

Ολνκαζηηθή Ολνκαζηηθή 



Λεηηνπξγία ηνπ ππνθεηκέλνπ  

 

 Απόδνζε Δξγαζηηθήο ηεο Γεσξγηαλήο 
 

Ολνκαζηηθή Ολνκαζηηθή    Αηηαηηθή 



Λεηηνπξγία ηνπ ππνθεηκέλνπ  

 

 Απόδνζε Γνηηθήο ηεο Γεσξγηαλήο 
 

Ολνκαζηηθή     Αηηηαηηθή     Γεληθή     Ολνκαζηηθή    Αηηηαηηθή     Γεληθή 



Λεηηνπξγία ηνπ αληηθεηκέλνπ 

 
1. Σηε γεσξγηαλή γιώζζα ην αληηθείκελν κπνξεί λα 

ρξεζηκνπνηεζεί ζε δύν πηώζεηο: Ολνκαζηηθή θαη 
Γνηηθή.  

 

2.  Σε πεξίπησζε ηεο Γνηηθήο πηώζεο ηα ιάζε είλαη 
πξνζπζηεκαηηθά, ζα κπνξνύζαλ όκσο λα εμεγεζνύλ  
θαη σο ιάζε έκκεζεο παξεκβνιήο.  

 

3.  Σε πεξίπησζε ηεο Γνηηθήο πηώζεο έρνπκε αξλεηηθή 
παξεκβνιή ηεο κεηξηθήο γιώζζαο, όπνπ κπνξνύκε λα 
θαζνξίζνπκε ηξεηο εξκελείεο ιαζώλ 

 



Λεηηνπξγία ηνπ αληηθεηκέλνπ 

 

 Απόδνζε Γνηηθήο ηεο Γεσξγηαλήο 
 

Αηηηαηηθή   Ολνκαζηηθή   Γεληθή     Αηηηαηηθή         Ολνκαζηηθή 



Λεηηνπξγία ηνπ αληηθεηκέλνπ 

 

 Απόδνζε Ολνκαζηηθήο ηεο Γεσξγηαλήο 
 

Αηηηαηηθή   Ολνκαζηηθή Αηηηαηηθή         Ολνκαζηηθή 



Λεηηνπξγία ηνπ αληηθεηκέλνπ 

 

 
 
 

 
 

 

 



 

Λεηηνπξγία ηνπ αληηθεηκέλνπ 

εξκελείεο ιαζώλ 

 

ζε πεξίπησζε νπδεηέξσλ 
νπζηαζηηθώλ νη δύν 
πηώζεηο κνξθνινγηθά 
ζπκπίπηνπλ, γη’ απηό ην 
ιόγν δελ κπνξνύκε λα 
κηιήζνπκε εδώ γηα θαλέλα 
ιάζνο. Π.ρ.  

Ο Γηάλλεο ζέιεη λα 
αγνξάζεη έλα απηνθίλεην   

ζε πεξίπησζε ζειπθώλ 
θνηηεηέο κε ηπρόλ θάλνπλ 
ιάζνο απνθεύγνπλ ηε 
ρξεζηκνπνίεζε ηνπ άξζξνπ. 
Π.ρ. ν Νίθνο αγόξαζε (ηελ) 
εθεκεξίδα.  
Λνηπόλ εδώ έρνπκε απνθπγή 
(avoidance) ρξήζεο άξζξνπ, 
δειαδή ηνπ ηύπνπ ηεο 
γιώζζαο-ζηόρνπ πνπ δελ 

ππάξρεη ζηε κεηξηθή γιώζζα  

ζε πεξίπησζε αξζεληθώλ 
έρνπκε πεξηζζόηεξα ιάζε. Η 
αηηία ησλ ιαζώλ είλαη ε 
παξεκβνιή ηεο κεηξηθήο 
γιώζζαο, όπνπ ην αληηθείκελν 
είλαη ζηελ νλνκαζηηθή πηώζε 
αληί αηηηαηηθήο. Π.ρ. 

Ο παηέξαο κνπ (Ολ.) γλώξηζε 
ηνλ Άγγιν δηπισκάηε (Αηη.)  

mama chemma (Δξγ.) gaitsno 
ingliseli diplomati (Ολ.) 



ηνπνζέηεζε ηνπ πξνζδηνξηζκνύ (επηζεηηθνύ θαη 
εηεξόπησηνπ) πξηλ ή κεηά από ην νπζηαζηηθό πνπ 

πξνζδηνξίδεη  

επηζεηηθόο 
πξνζδηνξηζκόο 
 

L1 – σξαίν θνξίηζη  
L2  – lamazi  gogo 

 

 
 

εηεξόπησηνο 
πξνζδηνξηζκόο  
 
L1 – βηβιίν ηνπ Νίθνπ  
L2 – nikos  ts’igni 

 
 

όποσ στη L1 έτοσμε προθέσεις (prepositions), ενώ στη L2 επιθέσεις (postpositions) 



παξεκβνιέο από ηε κεηξηθή γιώζζα θαηά ηελ 

ρξεζηκνπνηήζε ηνπ πξνζδηνξηζκνύ (επηζεηηθνύ θαη 

εηεξόπηωηνπ) 

θετική παρεμβολή  αρνητική παρεμβολή 

πξνθνξηθή 
γιώζζα 

γξαπηή 
γιώζζα 

 Η ζεηξά ησλ ιέμεσλ ζε πεξίπησζε ηνπ 
επηζεηηθνύ πξνζδηνξηζκνύ είλαη ίδηα θαη ζε 
δύν γιώζζεο: πξνζδηνξίδνλ πξνεγείηαη ηνπ 
πξνζδηνξηδόκελνπ  

 Σε πεξίπησζε όηαλ ρξεζηκνπνηνύληαη 
κεξηθνί πξνζδηνξηζκνί πνπ δειώλνληαη κε 
δηάθνξα κέξε ηνπ ιόγνπ, όπσο είλαη 
δεηθηηθέο αλησλπκίεο, αξηζκεηηθά θαη 
επίζεηα, πάληα ζα είλαη ε αθόινπζε ζεηξά 
ησλ ιέμεσλ θαη ζε δύν γιώζζεο: δεηθηηθέο 
αλησλπκίεο, αξηζκεηηθά θαη επίζεηα 

 

 Η ζεηξά ησλ ιέμεσλ ζε πεξίπησζε ηνπ 
εηεξόπησηνπ πξνζδηνξηζκνύ είλαη 
δηαθνξεηηθή 

 Οη θηεηηθέο αλησλπκίεο ζηελ ειιεληθή 
γιώζζα ρξεζηκνπνηνύληαη κεηά από ηε 
ιέμε πνπ πξνζδηνξίδνπλ, ελώ ζηε 
γεσξγηαλή πξηλ από ηε ιέμε πνπ 
πξνζδηνξίδνπλ  

 Σηελ ειιεληθή γιώζζα κεηά από ηε  
δεηθηηθή αλησλπκία πάληα 
ρξεζηκνπνηείηαη άξζξν, ελώ ζηε 
γεσξγηαλή γιώζζα ην άξζξν δελ 
ππάξρεη 

 Σε πεξίπησζε όηαλ πξνζδηνξίδνλ 
δειώλεηαη κε αξηζκεηηθά ην 
πξνζδηνξηδόκελν ζηελ ειιεληθή 
γιώζζα είλαη ζηνλ πιεζπληηθό αξηζκό, 
ελώ ζηε γεσξγηαλή ζην εληθό  



εηδηθή ιεηηνπξγία νξηζκέλσλ ξεκάησλ,  πνπ 

εθθξάδνληαη κέζσ γεληθήο, όπσο αξέζσ 

 

Γεληθή   Ολνκαζηηθή    Αηηηαηηθή     Γεληθή   Ολνκαζηηθή  Αηηηαηηθή   Απνθπγή 



Σπκπέξαζκα 

Σπλνςίδνληαο ζα ιέγακε όηη νη δνκέο πνπ είλαη όκνηεο ζηε κεηξηθή 
(ζε πεξίπησζε καο Γεσξγηαλή) θαη ηελ μέλε (ζε πεξίπησζε καο 
Διιεληθή) γιώζζα θαηαθηηνύληαη κε επθνιία, ελώ ηηο πεξηζζόηεξεο 
δπζθνιίεο θαη ηηο ιαλζαζκέλεο επηινγέο έρνπκε ζηα ζεκεία όπνπ ηα 
δύν γισζζηθά ζπζηήκαηα δηαθνξνπνηνύληαη. Δπνκέλσο θαηά ηε 
δηδαζθαιία πξέπεη λα ππνγξακκηζηνύλ πεξηζζόηεξα εθείλεο νη 
πεξηπηώζεηο πνπ έρνπκε αξλεηηθή παξεκβνιή από ηε κεηξηθή 
γιώζζα. Θεσξνύκε όηη ε αληηπαξαβνιηθή αλάιπζε είλαη πνιύ 
ζεκαληηθή θαηά ηε δηδαζθαιία κηαο μέλεο γιώζζαο, δηόηη ν 
δηδαζθόκελνο πάληα ρξεζηκνπνηεί ηε κεηξηθή ηνπ γιώζζα σο 
ζεκείν αλαθνξάο ζηελ πξνζπάζεηά ηνπ λα θαηαθηήζεη ην λέν 
γισζζηθό ζύζηεκα. 
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